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16 марта 2024 г. юбилей отмечает Анатолий Пав-
лович Бабушкин – яркий ученый, признанный специ-
алист в области когнитивной лингвистики, теории 
перевода и языковой игры, доктор филологических 
наук, профессор Воронежского университета, Почет-
ный работник ВГУ.

Будущий ученый родился 16 марта 1949 г. в г. Маг-
нитогорске. В 1971 г. окончил Горьковский государ-
ственный педагогический институт иностранных 
языков имени Н. А. Добролюбова. После нескольких 
лет работы военным переводчиком Анатолий Павло-
вич перешел на преподавательскую работу: сначала 
на кафедру иностранных языков Магнитогорского 
горно-металлургического института (1973–1975), 
затем – на кафедру английского языка Воронежского 
университета, где последовательно занимал должно-
сти преподавателя, старшего преподавателя, доцента, 
заведующего кафедрой английского языка гумани-
тарных факультетов (1993–2021), профессора кафе-
дры (с сентября 2021 г. по настоящее время).

Педагогическая деятельность Анатолия Павло-
вича неразрывно связана с интенсивной научной 
работой. В 1983 г. он защитил кандидатскую диссер-
тацию на тему «Социальные аспекты лексической 
системы языка», а в 1998 г. – докторскую, посвящен-
ную «Типам концептов в лексико-фразеологической 
семантике языка, их личностной и национальной 

специфике». Научным руководителем и научным 
консультантом исследователя неизменно была про-
фессор Зинаида Даниловна Попова, выдающийся 
лингвист, Заслуженный деятель науки РФ. 

Многолетняя научная деятельность А. П. Бабуш-
кина раскрывается на следующих этапах реализации 
его научных интересов: проблемы лексического 
значения слова, природа языкового знака, типология 
концептов, языковая игра. Публикационная актив-
ность Анатолия Павловича позволяет проследить 
постепенное расширение горизонта его исследова-
тельских усилий, при этом появление нового объекта 
изучения не означало смену исследовательских ин-
тересов, а приводило к новому теоретическому ос-
мыслению полученных ранее результатов.

На первом этапе научной работы А. П. Бабушки-
на в центре его внимания – социальные аспекты се-
мантики языкового знака. Сопоставляя русскую и 
английскую политическую лексику, ученый проводит 
анализ лексем, по денотативному значению не име-
ющих соотносимого эквивалента в языке перевода 
вследствие отсутствия в языке перевода соответству-
ющего денотата. Объектом исследований выступает 
ряд лексем, называющих лиц, занятых на производ-
стве и номинирующих их деятельность. Ученый 
выясняет, какова динамика социальных компонентов 
семантики слова [1], проявляет интерес к синоними-
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ческой абстракции общественно-политической лек-
сики, выясняет ее национальную специфику [2].

На этом же этапе исследователь включает в круг 
языковых фактов, рассматриваемых им с точки зрения 
компонентов лексического значения, феномен мис-
номеров – явление языка, близкое понятию народной 
этимологии (например, butterfl y – бабочка, так назы-
ваемые «слова-ошибки», неправильные словоупотре-
бления и т. д.). Анатолия Павловича в связи с этим 
привлекла проблема мотивированности языкового 
знака, которой ученый посвятил ряд публикаций, 
например [3].

В середине 1990-х гг.  устойчивый интерес 
А. П. Бабушкина к семантике языковых единиц по-
зволил ему увидеть за семным составом слова его 
когнитивные (концептуальные) параметры. В этот 
период в центре внимания ученого – проблемы пред-
ставления знаний в языке с позиций когнитивной 
семантики. На первый план выходит решение когни-
тивных проблем с сугубо лингвистических позиций, 
при этом концепты рассматриваются исследователем 
не в виде когнитивных процессов, а в качестве ос-
новного содержания тех или иных семем. Исследуя 
семный состав семемы слова по его лексикографи-
ческому толкованию, ученый обнаруживает, что 
концепты, обозначенные вербальными единицами, 
являются разными, отличающимися друг от друга 
структурами. Анализ большого фактического мате-
риала позволил автору прийти к выводу о существо-
вании в ментальной сфере человеческого восприятия 
множества разнообразных концептов, для характе-
ристики которых совершенно недостаточно исполь-
зования традиционных терминов «понятие» и «пред-
ставление». В иерархическую систему видовых об-
разований концептов А. П. Бабушкин включает 
«мыслительные картинки», «схемы», «гиперонимы», 
«фреймы», «сценарии», «инсайты» [4]. Ученый не 
ограничивается только однословными номинациями; 
в равной степени его интересуют фразеологические 
сочетания разной природы. Так А. П. Бабушкин 
включается в разработку идеи концептуальной раз-
ноплановости единиц, составляющих словарный 
состав языка.  

Подготовленная к защите докторской диссерта-
ции монография А. П. Бабушкина «Типы концептов 
в лексико-фразеологической семантике языка» [4] 
была высоко оценена лингвистической обществен-
ностью. И сейчас без малого тридцать лет спустя 
интерес к идеям ученого не ослабевает: по состоянию 
на январь 2024 г. эту работу процитировали более 
2000 раз. Впоследствии типизированные представле-
ния в виде образных репрезентаций в формате «мыс-
лительных картинок», «фреймов» и «сценариев» 
получили отдельное освещение в монографии «Язы-
ковая объективация типизированных представлений» 

(в соавторстве с М. В. Долговой, 2011 г.) [5], а типи-
зированные «ситуации говорения» – в работе [6].

Новый этап деятельности А. П. Бабушкина был 
отмечен интересом к существующим в семантическом 
пространстве языка мирам, которые не являются 
копиями того, что находится в мире реальном. Такие 
мыслительные пространства получили название 
«возможных миров», которые понимаются как нечто 
мыслимое, но не отражающее реальное положение 
дел. Ученый разрабатывает типологию возможных 
миров, выявляет их иерархию, а также выясняет, 
какими языковыми средствами они регистрируются.

Эти интереснейшие идеи были изложены А. П. Ба-
бушкиным в его монографии «“Возможные миры” в 
семантическом пространстве языка», изданной в 
2001 г. [7]. Так же, как и первая монография, эта ра-
бота привлекла внимание специалистов и получила 
высокую оценку главного научного сотрудника Ин-
ститута языкознания РАН Е. С. Кубряковой, высту-
пившей с рецензией на это издание. Называя эту ра-
боту «прекрасной книжкой» и отмечая удивительную 
простоту изложения в сочетании с глубиной анализа, 
рецензент отмечает, что работа вносит вклад в пони-
мание того, как «мыслит человек и с какими неверо-
ятно сложными ментальными пространствами имеет 
дело его сознание» [8].

Понимание того, что развитие когнитивных идей 
вне семиотики невозможно, направляло и подталки-
вало интерес А. П. Бабушкина к изучению знакового 
аспекта языка. Освоив фундаментальные труды клас-
сиков семиотики, ученый разрабатывал проблемы 
«упаковки» знака – его материальной субстанции, 
рассматривал семиотические типы «знаконосителей» 
и возможные трансформации одного типа знаков в 
другой. Результаты научного поиска отражены в таких 
работах, как  «Поиск тела знака для наименования 
концепта» (1999), «Типы языковых знаков в семан-
тическом аспекте» (2005) [9; 10], и ряде других.

К началу 2000-х гг. размышления А. П. Бабушки-
на о мотивированности/немотивированности языко-
вого знака привели его к проблемам, связанным с 
языковой игрой. Первая статья о языковой игре вышла 
в соавторстве с выдающимся отечественным лингви-
стом, профессором Анатолием Михайловичем Ломо-
вым [11]. А. М. Ломову и А. П. Бабушкину принад-
лежит около трех десятков работ, посвященных этой 
проблеме (в том числе подготовленных ими в соав-
торстве). Анатолий Павлович вспоминает: «Мне по-
счастливилось быть соавтором А. М. Ломова по 
серии статей, посвященных проблемам языковой 
игры, – теме, не совсем обычной для известного оте-
чественного синтаксиста. <…> под затейливую игру 
слов он умел подвести серьезную научную базу» [12]. 
В свете языковой игры в разных публикациях учены-
ми были рассмотрены имена собственные, псевдоци-
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тации [13], каламбуры [14], анаграммы, шарады, 
кроссворды. Кроссворды послужили предметом из-
учения в одной из их последних совместных статей 
«Двойная языковая игра» [15]. Эта же проблема ос-
вещена в статье А. П. Бабушкина «Еще раз о “двой-
ной” языковой игре» [16], посвященной памяти вы-
дающегося ученого и коллеги.

Работа А. П. Бабушкина в качестве переводчика 
не могла не повлиять на его научные интересы. В раз-
ное время внимание ученого занимали перевод реа-
лий, фразеологизмов, антропонимов, поэтического и 
песенного текста («Когда Битлы звучат по-русски», 
«Перевод поэтического произведения как реализация 
“возможных миров”»), переводы «Алисы в Стране 
чудес» на русский язык и особенности перевода про-
изведений М. Зощенко, И. Ильфа и Е. Петрова на 
английский язык [17–20].

Представить научную деятельность А. П. Бабуш-
кина в виде последовательности определенных этапов 
весьма непросто. Но несмотря на смену ракурсов и 
применение новых методов анализа языка, просма-
триваются контуры проблем, интересовавших автора 
в предыдущие годы. Так, судя по названным выше 
публикациям и некоторым другим работам, проблемы 
перевода последовательно изучались А. П. Бабушки-
ным с точки зрения когнитивной лингвистики [21] и 
проблем возможных миров [22]; проблема возможных 
миров – с учетом типологии концептов [23].

Постоянная работа с аутентичным материалом, 
лексикографическими источниками, а также то, что 
музыканты называют абсолютным слухом (в данном 
случае сло́ва), открывают А. П. Бабушкину необыч-
ные особенности сопоставляемых языков. Со своими 
находками, которые служат основой для выступлений, 
ученый знакомит участников многочисленных кон-
ференций, где его всегда ждет успех. В разное время 
в сопоставительном аспекте ученым были рассмотре-
ны соматизмы – слова, называющие части тела чело-
века, наименования видов человеческой боли, терми-
ны родства в непрямых значениях, табуированная 
лексика, «одежда для ног» и многое другое. Одно 
только упоминание таких «нерядовых» вещей побу-
ждает обратиться к текстам этих работ [24–26] и 
удивиться новизне и необычности интерпретаций, 
предлагаемых исследователем.

Эти и многие другие идеи были конкретизирова-
ны в монографии «Когнитивная лингвистика и сема-
сиология» [27], подготовленной в соавторстве с 
профессором И. А. Стерниным. Ученые рассматри-
вают основные понятия когнитивной лингвистики и 
соотношение когнитивного и семантического подхо-
да к слову, следуя семантико-когнитивной парадигме, 
сформулированной в научной теоретико-лингвисти-
ческой школе Воронежского университета, предста-
вителем которой является Анатолий Павлович.

О значительном вкладе А. П. Бабушкина в науку 
свидетельствуют наукометрические показатели Рос-
сийского индекса научного цитирования. Ему при-
надлежит около 300 научных публикаций (из них – 
4 монографии), индекс Хирша ученого составляет 18. 

Под научным руководством А. П. Бабушкина 
защитились 5 кандидатских диссертаций по специ-
альностям «Теория языка» и «Германские языки».

Авторитет и научная квалификация Анатолия 
Павловича востребованы в двух диссертационных 
советах: 24.2.288.10 по специальностям 5.9.5 – Рус-
ский язык. Языки народов России; 5.9.8 – Теоретиче-
ская, прикладная и сравнительно-сопоставительная 
лингвистика и 24.2.288.12 по специальности 5.9.6 – 
Языки народов зарубежных стран (германские языки, 
романские языки). Тонкий и объективный рецензент, 
Анатолий Павлович постоянно участвует в оценке 
представленных к защите диссертаций. Трудно под-
считать количество подготовленных им экспертных 
заключений; более 30 раз он выступал в качестве 
официального оппонента или автора отзыва ведущей 
организации.

Отдельно необходимо сказать об очень важной 
жизненной вехе Анатолия Павловича – его руковод-
стве кафедрой английского языка гуманитарных фа-
культетов. Ее заведующий в течение многих лет ре-
шал сложные задачи, связанные с обучением студен-
тов неязыковых факультетов ВГУ иностранному 
языку. Управление большим коллективом, оператив-
ное взаимодействие с учебными и вспомогательными 
подразделениями университета и ряд других больших 
и малых трудностей никогда не влияли на спокойный 
и выдержанный стиль работы Анатолия Павловича. 
Его отличает доброе отношение ко всем сотрудникам 
кафедры, а также внимание и забота, с которыми он 
относится к молодым ученым. 

Настоящий Университетский человек, профессор 
А. П. Бабушкин и сейчас не оставляет напряженной 
работы – в числе его каждодневных забот чтение 
литературы (не только научной), подготовка рецензий, 
составление докладов на различные конференции, 
участие в работе диссертационных советов. На сто-
ле – страницы новой монографии, зарисовки будущих 
публикаций. Пожелаем нашему дорогому юбиляру, 
яркому ученому и замечательному человеку долголе-
тия, здоровья, оптимизма, реализации задуманного и 
новых свершений.  
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